Ananiasz ZAJACZROWSKEI: Najstarsza
wersja turecka Husrdo u_Sirin Qutba.
Czgéé 1-11. (Prace Orientalistyczne,
Tom v1, viii.) 304 pp., 11 plates ; ix,

38 pp. Warszawa: Polska Aka-
*lemia Nauk. Komitet Orientalisty-
czny, 1958. Zi. 31, 48.

Qutb’s version, the earliest in a Turkish
language, of Nizami's ‘ Khosraw and Shirin ’
was composed in 1341 or 1342, the years of the
short reign of Tini Beg, Khan of the Golden
Horde, to whom it is dedicated. Though
Qutb’s homeland is unknown, the language in
which his work is written closely resembles
that characteristic of the fourteenth-century
Khwarezmian-Turkish  works, so  that
Dr. Eckmann discusses it along with them in
his pioneering chapter ‘ Das Chwarezmtiir-
kische * in the Fundamenta.

Professor Zajgczkowski has already pub-
lished a series of preliminary studies (surveyed
by J. Rypka in OLZ, v, 1960, cols. 175-8)
on various aspects of the work—its vocabulary,
its literary and cultural importance, and its
relation to its model ; he now undertakes the
publication of an exhaustive edition. These
two volumes give the full text in transcription,
and the facsimile of the urdque MS (Paris, a. f.
turcs 312), which was copied in Alexandria in
1383 by a certain Berke Faqih. They are to be
followed by three more, comprising a glossary,
an analysis of the grammar, and a discussion
of the literary qualities of the work.

The transcription is made with the same
scrupulous fidelity to the original which charac-
terizes all Professor Zajgczkowski's publica-
tions. Perhaps indeed on this occasion he has
been too conservative in making emendations
and too rigid in his transliteration, for his
transcription gives a much poorer impression
than is justified of Qutb’s abilities as a pro-
sodist.

Some of the faults of prosody in the text can
certainly be laid at the door of the copyist
Berke. Not only was he copying a text
written in a dialect different from his own, but
the passage of 51 couplets, his own composi-
tion, which he appended to his transcript of the
text, reveals how little he was at home with
the rules of ‘ aréz: although a few of his lines
can be read as mutagarib, they fall on the whole
only into a Turkish syllabic metre, on the
pattern 6 + 5. Qutb’s translation, on the
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HACI;MiNOGLU_, Dr. M. Necmettin: Kutb'un Husrev-i Sirin'i ve dil
) husgsuyetlen. [istanbul] 1968 Edebiyat Fakiiliesi Matbaasi. XIV+477
s. 8 F. 53.90 TL.

::istanpul Universitesi Yayinlarindan Nu. 1370”
_Edeblyat Fakiiltesi Tirk Diii ve Edebiyatr Bslimi”
Bibliyografya : s. 461-466

1516 [Ibataw, Arsen M. Kutbryn »Husrau ua Sirin« Do
- masyayn sozdigi @ (XIV gasyr) / A. Tbatov. - Alma-ata:
¢ Gylym, 1974, - 277 S.
lnhalisangabe: Worterbue
- Parallelsacht.Siovar poémy Kutba »Chusrov
in kyrili. Schr., kasach.

h d. Gedichts »Chusrov u. Sirin«.
i Sirin«. -
18 A 19779
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 Husriv w S¥ RO 25 (1961),
© pp. 31-82; 27 (1993 ;

NADZHIP, E.N, PV
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osrau. 1 Shirin" Kutba i ego yazulk

Tyurkolog. : :
1966, pp. Sg..gibornik A.N. Kononova, j : ’ - .

/7/()'5/@0 é“ $/>,/” 3.67- Kurh’un Hiisrev ii Sirfn Yazmasinda
- _ Bulunqn Kayutlar, E.I. Fazilov, TDED.
XX, (Istanbul1975): 89-96.

ZAJACZKOWSK], ANANIASZ, “Opisyv zaloby

11335 z
(jas) W tureckiej versiji poematu Husrev u Sirin ze
Zlotej Ordy.” Rocznik O. (Warsaw) 21 (1957)
517-26.
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2.34- Hiisrev ii Sirin, A. Zajaczkowski, Var-
2.44- Kutb’un Hiisrev ii Sirin’i ve Dil Husu- sova 1963 (Tipkibasim).
siyetleri, Necmettin Hacieminoglu, Istan-
bul 1968.
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7127 Zajaczowski, A. Die fritheste. 25714 ZAJAGZKOWSKI, A. Zabytek jezy-

kowy ze Ziotej Ordy, Husrev u Sirin

; tiirkische Version des Werkes Husrev u'® B
74 Sirin von Qutb. 24 Int. Cong.Ov., 1957, R R Qutba (wstepny opis: Bibliothéque
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on the Hungarian folkmusic was greater
than the Turkish influence on the Hunga-
rian language. Therefore the comparison
of the Chuvash and Hungarian folkmusic
is of great historical importance. For this
reason the study of the Chuvash folkmusic
is essential. It can only but hoped that the
Tatar and Bashkir collections of the same
authors will be published soon and enable
to make a comparative study on the his-
tory of the folkmusic of all Turkish peoples
in the Volga region. This will help to solve
some aspects of the interrelationship
among the Volga Turkish and Finno-Ugrian

peoples.
A. Roéna-Tas

A. IvBatov, Qubting sHusraw wa Jirin
poémasining sdzdigi (XIV gasir). Qazaq
8SR-ning «Gilims baspasi, Almatl 1974,
279 pp.

The findings made so far confirm the
fact that the oldest Turkic literary piece,
written in the time and area of the Golden
Horde, was the epic poem Husrdw u Sirin
by Qutb. This work not only has a signifi-
cant position among the Turkic linguistic
records, but as the first Turkic translation
of the similarly entitled work of Nizami
(altogether 21 translations have been re-
vealed so far), it is also of outstanding
importance regarding Turkic literary his-
tory. Qutb’s poem of 4730 couplets, writ-
ten in 134142, did not survive in the
original version, only the manuscript of
its translation coropiled in Egypt in 1383
by the fagih Berke of Kipchak origin,
which is available today in the Bibliothéque
Nationale in Parig under the reference Mss.
Tures, Anc. F. 312, The facsimile and the
text of the manuscript were first edited by
A. Zajaczkowski, who was also the first to
publish the record’s vocabulary (Najstar-
8za wersja turecka Husrdv u Sicin Qugba.
Czesé 1, Tekst, Warszawa 1958 ; Czeéé II,
Facsimile, Warszawa 1958; Czeéé III,
Stownik, Warszawa 1961). A. Zajaczkowski
deserves eternal credit for his research into
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this outstanding literary and linguistic
remnant of the Golden Horde, because so
far Turcologists relied almost exclusively
on his editions to support their research,
nevertheless it is a fact that he could not
accomplish the complete ecientific exami-
nation of this work from both the literary,
historical, cultural historical, and linguistic
aspocts.

M. N. Hacieminoglu is the scholar who
made a thorough and precise philological
analysis of this record from the linguistic
viewpoint. He corrected several of Zajgcz-
kowski’s mistakes and errors, summarized
the major orthographic, phonetic and mor-
phological features of the poem and re-
edited its complete text (Kutb'un Husrev
4 Sirin’i ve Dil Hususiyetleri, Istanbul
1968, 477 pp.).

M. N. Hacieminoglu’s very helpful
volurne could have earned even more credit
if the author had published the complete
vocabulery of the record, thus supplement-
ing A. Zsajaczkowski’s rather out-dated
vocabulary of hardly helif of the words in
the record. This gap has been recently brid-
ged by the valuable dictionary of A,
Iybatov, a researcher of the Koman-Kip-
chak linguistic records in Alma-Ata, whose
work comprises the entire vocabulary of
Qutb’s poem Husrdw u Sirin in about
4,410 entries.

In the introduction, A. Iybatov gives
a detailed analysis of the history of this
record, the major philological problems
and the positions of researchers — A. N.
Samojlovi§, A. Zsjaczkowski, A. M. Séer-
bak, B. N. NadzZip, E. Fazylov, N. A.
Baskakov -— concerning the nature of the
language of the Husrdw u Sirin (pp. 9—18).
He points out that former classifications
rested either solely on phonetic or lexical
aspects. All the researchers working on a
phonetic basis agreed that the language
of the Husrdw u Sirin belongs to the d
group of Middle Turkic, or at least it mani-
fests several features characteristic of the
Middle Turkic literary language, while
some of those who took the lexicon as
their starting-point regard the language of

;5 262~ 3 6;(@0&9?_5*>

this record as Kipchak, or Oguz, or as a
smixtures (dialect) of the Kipchak-Oguz
or the Oguz-Kipchak languages, depend-
ing on which language’s (dialect’s) lexical
influence is thought to be dominant in the
vocabulary of the record. He correctly
states that the only way to decide on the
classification of its language is to analyze
all the phonetic, morphological and lexical
characteristics at the same time. The author
selected a morphological phenomenon
seemingly suitable for distinguishing the
language from others: calculating the fre-
quency of the accusative suffix attached to
the 3rd person sing. genitive suffix, he
attempted to prove that the language of
the Husrdw u Sirin is morphologically
nearest to the Kipchak tongue, because
-i -+ n, -i -} n, characteristic of Kipchak
tongues, has 538 occurrences in the text,
-i + n%, -i 4 ni, a feature of Oguz and
Qarluq languages, hag 211, and similarly,
-8% -+ n, -3¢ + n has 38, while -si 4 ni,
-8% 4 ni only 9 (pp. 17—18). The date
seemn convincing, yet it is impossible to
define the character of a language on the
basis of a randomly chosen morphological
phenomenon ; a thorough comparison of
all the morphological (and phonetic and
lexical) features must be.concluded, which,
however, is not the task of the author.

Tt is to the credit of A. Tybatov, that in
analyzing the Arabic-Persian words, per-
sonal, ethnic and tribal names, patronyms,
place names and various derivatives in
separate entries, he more than doubled the
number of head-words compared to the
1,950 items in A. Zajaczkowski’s dictionary.
The author presents the head-words and
the illustrating material partly in the Rus-
sian Cyrillic alphabet, partly in the Cyrillic
gcript modified to suit the Kazak tongue.
However, it would have been more con-
sistent to use the Kazak Cyrillic script
throughout, thereby unifying the trans-
criptiog of the linguistic material. (It is
hard to comprehend why he did not use
the Kazak ¢ for d, the Kzk. u instead of
the Russian u to denote u, the Kzk. w
instead of the Russian v to denote w.) The
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head-word is followed by the abbreviated
definition of its grammatical category,
the number of occurrences in the text in
brackets, then by the meaning given in
the Kazak tongue. Then comes a quotation
from the text containing the given word
with the place of occurrence in brackets,
and the exact Kazak translation rounds
off the entry. An entry does not include
equivalents from other Turkic records or
the present Turkic tongues, although it

would have amplified the scientific value

of his dictionary.

Apparently, the author closely follows
the transcription or transliteration of A.
Zajaczkowski’s vocabulary, neglecting the
correction of even the most conspicucus
mistakes, such as &ab-, gab-, qab gadas,
qabsa-, qob-, sab, tab-, tebsi, etc., instead of
the correct éap-, qap-, qap qadaé, qapsn-,
gop-, sap, tap-, tepsi, etc., or the word
ongur instead of the correct form iingiir
’cave, pit; den’ (cf. Kom.-Kip. of Hungary
and Kzk., Kkalp., Kirg. ete. iinggiir,
dinggir, ngksér *id.’). Likewise, the form
ork- to fear’ is unwarranted, because the
form of the verb both in Old and present
Turkic is expressly dirk-. Brrors of this
sort could have been avoided by compar-
ing the data of the record to other linguis-
tic data, producing the surplus result that
several words (e.g. see: dayan ’scorpion’,
cf. Kom.-Kip. of Hungary, and Nog., Kzk.,
Kkalp., Kirg. fayan, éayan ’id.’ ; but Uigh.
fadan, Ka¥g. foadan; the word goliqu
‘question’ with equivalents only in the
I{om.-Kip. of Hungary and Kar., or the
words alis 'far away’ and dte "particularly,
extremely, very’, which are extant only
in the Kom.-Kip. of Hungary, modern
Kzk. and Kirg. apart from the record)
would have indicated signs characteristic
of either the Kipchak, the Oguz or the
Qarlug tongues.

To summarize, the so far most complete
vocabulary of Qutb’s Husrdw u Sirin
edited by A. Iybatov is a very thorough
and useful volume, especially helpful for
scholars whose field of interest encompas-
ses the Koman-Kipchak linguistic records

Acta Orient. Hung. XXXIII. 1979
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